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 :ملخص

غوي، التّخصّصنهدف في هذه الورقة إلى معالجة إشكالية من إشكالات لغة 
ّ

ق الأمر بالتّجديد الل
ّ

، ويتعل

ساؤل: 
ّ

لغةهل غنى ومن ثمة أمكننا الت
ّ

هل كفاءة و  بالمصطلحات تجديد لها أم هو مجرد تدوير للمفردات؟ ال

وخلال بسطنا القول في  ؟التّخصّصصه يكفي للكتابة في الباحث في مجاله وتحكمه في مصطلحات تخصّ 

ز لغة  لغةن م تّخصّصالالموضوع سنتطرق إلى مكمن تميّ
ّ

تيالمشتركة، وسنعرج على الأهمية  ال
ّ

يكتسيها  ال

لغةالمصطلح العلمي في 
ّ

تيالخاصة، وعلى الوظيفة  ال
ّ

لغةيسديها في إثراء المعجم من خلال تدوير مفردات  ال
ّ

 ال

 الواحدة واقتراض مفردات من لغات أخرى...

 المصطلح، الاقتراض اللغوي.، تدوير المفردات ،، التجديد اللغوي التّخصّصلغة : كلمات مفتاحية       

Abstract: 

Through this paper, we aim to address one of the problematics of the 

language of specialization, which is related to linguistic renewal. From there, we 

could ask: Is the richness of language terminology a renewal of it, or is it just a 

recycling of vocabulary? Is the competence of the researcher in his field and his 

control over the terminology of his specialty sufficient to write in the specialty? 

And which one is suitable for the Arabic language between the coercion of 

borrowing and the principle of recycling? During our discussion on the topic, we 

will discuss where the language of specialization is distinguished from the common 

language, pass through the importance of the scientific term of that language, and 

the function it performs in enriching the lexicon by recycling the vocabulary of one 

language and borrowing vocabulary from other languages... 
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لغةترتبط 
ّ
ذي بالإنسان حاملها ومستعملها ارتباطا وثيقا، إلى الحدّ  ال

ّ
ل ال

ّ
جعلها تمث

لحياته وتموت لموته، ولا تبقى على حالة واحدة تلازمها، تتغيّر بتغيّر صورة تعكس حالته، تحيا 

لغةكرية للإنسان، لذلك يمكن تصنيف الأفراد والمجتمعات، تبعا لنمط الحياة والتّحولات الفّ 
ّ
 ال

سمّى لغة عامّ 
ُ
ة أو مشتركة، وإذا إلى مستويات، فإذا كانت تعبّر عن تفاصيل الحياة وتفرعاتها ت

يت لغة به سمّ  امهتممجال ذي خصوصية من حيث الموضوع ومن حيث الا استخدمت في 

 تخصّص أو متخصّصة. 

لغةو  التّخصّصالفارقة بين لغة  العلامةوهنا يمكن أن نتساءل عن 
ّ
هل المشتركة، و  ال

 -التّخصّصخصائص لغة  أخصّ -صه ه في مصطلحات تخصّ كفاءة الباحث في مجاله وتحكمّ 

لغةاء غنإهل و  ؟التّخصّصيكفي للكتابة في 
ّ
لمصطلحات تجديد لها أم هو تدوير ا بكم من ال

  دوير؟التّ  تقنيةراض و تقإكراه الابين هما أسلم للغة العربية أيّ ثمّ  للمفردات؟

خصّصلغة  مفهوم -7
ّ
 الت

 يتّفقوا مالباحثين ل ة وأنّ خاصّ  ،"التّخصّصحديد دقيق لمفهوم "لغة إيجاد تصعب ي 

ذي ى على الاسم حتّ أو  ،جامع مانع على تعريف
ّ
 و . عنوانا لهذا المجال سيُعطىال

ّ
في -سميات الت

، وقد صيغ الكثير من التّعريفات لها صاتهمتخص   عالباحثين وتنوّ د تعدّ بعة دة ومتنوّ متعدّ  -الواقع

 انطلاقا من مقاييس مختلفة، نستعرض بعضًا منها: ولما يرادفها

يستخدم المصطلحات  غويّ ل فرعيّ نظام «   " بقوله AFNOR" أفنور ها فعرّ لقد 

 
ّ
 غويلوالوسائل ال

ّ
 -حسبه-؛ فهي  »(‎1) صال في مجال معينة الأخرى ويهدف إلى عدم غموض الات

لغةتفرّع عن  نظام لغويّ 
ّ
 العامّة ال

ّ
لغوية الأخرى بغية /المشتركة يتوسّل المصطلحات والأدوات ال

ذي  ‎"Dubois‎ "  دوبوا ن، ويتّفق في هذا معالتّواصل الواضح في مجال معيّ 
ّ
عدّها هو الآخر نظاما ال

مع فيه الخصائص تّ جت لغويّ  نظام فرعيّ على  التّخصّصلغة نطلق « ل:اقحين  لغويّا متفرّعا

 
ّ
ز على كونها نظاما فرعيا يتميّز بمواصفات معيّ (‎‎2) »نلغوية لمجال معيّ ال

ّ
حقل معرفي  نة في، وقد رك

  الجماعة المستعملة.أفراد إلى  الإشارةمن دون  خاصّ 

لغة«: ، قائلاخطابال ةطبيع جانبمن  الميساوي  ونظر إليها خليفه
ّ
من هذا  ةالخاصّ  ال

 ةالغموض عن عمليّ  إزالةلى إخرى تهدف أ ةووسائل لساني المنظور هي خليط بين المصطلحات 

»واصل في ميدان معينالتّ 
في  التّخصّصخطاب يمزج بين أخصّ خصائص لغة  -حسبه-، فهو ( 3)



 

    

تيتوظيفها لمصطلحات الحقل الدلالي المقصود، مع الوسائل اللسانية الأخرى 
ّ
من شأنها أن  ال

تربط المصطلحات بسياقات استخدامها لتأديّة الوظيفة المنوطة بها وهي التواصل بين أفراد 

 الحقل المنشود. 

لغةا إنّه ،استعمال مهنيّ  ةفي حال لغة « هايراف ( Pierre Lerat) بيار لوراأمّا  
ّ
 -ذاتها ال

»هي نقل المعارف ةمهمّ  وظيفة  ةها في خدملكنّ  -كنظام لساني مستقلّ 
فخالف غيره ولم  ،(4)

لغةلا لا يختلف عن ا، وعدّها نظاما مستقّ يجعلها نظاما فرعيّ 
ّ
 سوى كونه يؤدي وظيفة بعينها. ال

 بقوله: التّخصّصيحاول تعريفها من خلال إسنادها إلى  (kocourekككوريك) لكن

لغات عن  ةتحتي أو فرعيه  لغة التّخصّص لغة«
ّ
 والمختزلة المختصرة ز بعناصرها تتميّ  الطبيعيةال

»والتّصويرية والتّصوريّة الفكريةموز مع اعتماد الرّ  والأسماءللكلمات 
مع غيره في  فاشترك .(5)

تي هاخصائص جعلها نظاما فرعيا، وأشار إلى
ّ
 من غيره. التّخصّصتميّز خطاب  ال

تيظر المختلفة وجهات النّ تعكس ة عدّدعريفات المتهذه التّ 
ّ
اعتمدها الباحثون  ال

لغةمفهوم لتحديد 
ّ
قيق لمفهوم "لغة حديد الدّ التّ ؛ ومكمن الصّعوبة في المتخصّصة ال

تي" التّخصّص
ّ
 هنا بها سابقا أنّ نوّ  ال

ّ
متعدّدة، ويمكن مقابلة بعضها في  -في الواقع- سمياتالت

 
ّ
تينائيات هذه الث

ّ
 :تشهد على صعوبة إعطاء تعريف توافقيّ  ال

 .ةعامّ  لغةفي مقابل  علمية وأة لغة تقنيّ -

 .لغة مشتركةفي مقابل  صةمتخصّ تخصّص أو لغة -

 .لغة متداولةفي مقابل  ةلغة خاصّ -

 ..ة وأدبية وعادية.لغة شعريّ في مقابل  لغة وظيفية-

 و 
ّ

ذي يء الش 
ّ
مجال  :وهما تين،مفصليّ ون في نقطتين قتلهم ينّ أ، يمكن أن نلاحظهال

  التّخصّص
ّ
في هذا الشأن  (Michel PETIT، يقول ميشال بيتي )ةلغوية أو الخطابيّ والخصائص ال

ولكن غير - ن بطريقة ملائمةية يعيّ التّخصّصعيين المشترك للغة التّ  ن يدركون أنّ يصالمتخصّ   أنّ 

  مجموعة غير متجانسة إلى حدّ  -دقيقة
ّ
واحد  كلّ و طبيعة المختلفة، ما من الحقائق ذات ال

وفقًا .ظر هذه أو تلكدريس، والبحث، من وجهة النّ التّ و وفقًا لخبرته واهتماماته المهنية،  ليفضّ 

 لذلك
ّ
 :يأتي مّاركيز على جانب واحد أو أكثر م، يمكن الت

  التّخصّصمصطلحات مجال. 

  ّخصوصيات تنفيذ مثل هذه الفئة أو البني 
ّ
لغوية في خطاب المجال ة ال

 
ّ
 )الت

ّ
 .(...عبير عن الطريقة لالي للمجموعة الاسمية ؛ التّ لغوي الدّ ركيب ال

  ّتيصية خصائص الأنواع الخطابية أو الن
ّ
  ال

ّ
 ...ل المجالتمث



 

    

لغةعب و ستتعني أن ت التّخصّصلغة ف
ّ
حقول الجالات و المخصائص العلم حسب  ال

تي لغة الخطاب العلميّ  ، بل هي ‎(6)عرفيةالم
ّ
وبمعجمه الخاص ورموزه ‎ ‎ن استقلاله بذاتـــهتضمّ  ال

تيو  ،المتميزة
ّ
تيقد لا يفهمها إلا أصحاب الاختصاص و   ال

ّ
بعض الأحيان إلى في ل تتحوّ ‎ ‎قد ال

  أثناء في يتمّ الاعتماد ،أهل العلم هاتبادليشفرات 
ّ
  ‎المصطلحاتب ‎الإفرادي ستوى الم‎ ‎مها علىتعل

 ‎.‎ الاختصاص‎ ‎بش يء من  ‎‎لعبارات والتراكيببا الأسلوبيعلى المستوى و 

والمصطلحات ‎ ‎معيّنة تمجــالا  فيعلميـــة التقـــنية و ال اتمـــارسالمب فهومهذا الم رتبطوقد ا

لغةإطار من خرج ت فصار يشير إلى حقيقةالمستعملة فيها، 
ّ
 بذلك دلالةختلف توقد  ،المشتركة‎ ‎ال

  .العامّة في الاستعمال أو الممارسةالمعروفة  دلالتهالمصطلح عن 

تييغ والتعابير والصّ ‎ ‎من المصطلحات والأساليب العامّةتلك الترسانة بالتالي، فهي 
ّ
 ال

لميدانه، فمتى نطق بكلمة منها سمة من سماته ورمزا  ز بها وتكون يستعملها ميدان معين، ويتميّ 

رسم مباشرة حدود ذلك المجال أو الميدان في
ُ
  تـ

ّ
لغة ميدان يأخذ من  وكلّ ، هنالذ

ّ
ما يساعده  ال

لغةف ؛ر عن مفاهيمه ومقتضياته ومتطلباتهفاهم فيه، وما يعبّ عامل والتّ ر التّ وييسّ 
ّ
تي ال

ّ
 ال

لغةفي ثكناته تختلف عن الجيش  هاستخدمي
ّ
تي ال

ّ
لغة، و في مصحاتهم الأطباء تحاور بهاي ال

ّ
تي ال

ّ
 ال

 ‎طاتبهناك ار   ‎تخندقاتهم. لكن، في الخارجين عن القانون في الأسواق غير لغة جار التّ يستخدمها 

‎ ذي  نشاطالو منهم  لغة كلّ بين
ّ
  ( 7 )ارتباطا وثيقا. رتادونه يال

ها استخدام ولكنّ  ،ليست لغة منفصلة التّخصّصلغة  بشكل عام، يمكننا القول إنّ و 

 ومن ثمّة يمكننا التساؤل عن. المتخصّصةكناقل للمعرفة  ،خاص للغة طبيعية أو لغة مشتركة

لغةالعلاقة الموجودة بين 
ّ
 ؟التّخصّصالمشتركة ولغة  ال

خصّص تميّز لغةمكمن  -0
ّ
لغةعن  الت

ّ
 المشتركة ال

لغةبرز مفهوم من الضّروري أن ن
ّ
 ل؛بشكل أفض التّخصّصلغة  ، كي تتبيّنالمشتركة ال

ل
ّ
بين ثلاثة مفاهيم:  (Dubois) دوبوا، وفي هذا السّياق يميّز استخدامًا خاصًا لها كونها تشك

لغة
ّ
لغةالمشتركة و  ال

ّ
لغةو  المتخصّصة ال

ّ
لغةف ؛العامّة ال

ّ
  ال

ّ
لغةد ه تحدّ يلإسبة المشتركة بالن

ّ
غير  ال

لغةا لغة الاستخدام اليومي. أمّ  هي و أ، المتخصّصةزة وغير المميّ 
ّ
 فهي تعيّ  العامّة ال

ّ
لغةمن  ن كلا

ّ
 ال

ترتبط  التّخصّصلغات  ( أنّ Rondeau) . في حين يرى روندو(8)...التّخصّصالمشتركة ولغة 

 ، و بالقاموس بشكل أساس يّ 
ّ
لغةالحدود بين  سلاسةد على يؤك

ّ
من  التّخصّصالمشتركة ولغة  ال

 ترحاللذلك هناك  ،(9)والمجالات المختلفة من ناحية أخرى  التّخصّصوبين لغة  ،ناحية

ص إلى فالكلمة تكتسب معنى أوسع بمجرد انتقالها من لغة تخصّ ؛ للمصطلحات بين اللغتين

ذهب في الاتجاه المعاكس. تبمجرد أن  (monosémiqueعنى )وتصبح أحادية الم ،لغة مشتركة



 

    

تمييز لغات  من وجهة نظر دلالية، يتمّ و تحقيقا لهذه الغاية،  المعنى يدمدتفكرة  -إذن-هناك 

ق الأمر ضروري في المصطلحات، خاصة  ش يء و، وهعنىبواسطة أحادية الم التّخصّص
ّ
إذا تعل

استخدام المصطلحات  يظلّ  ؛ومع ذلك (،surspécialisée) التّخصّصمجالات المفردات فائقة ب

لغةتداولها في  عندما يتمّ (، polysémie) د المعانيلتعدّ  اضهفي الخطاب يعرّ 
ّ
أخذ ت، العامّة ال

ة تقابلياحترام ال نادرًا ما يتمّ ، و صفي مجال متخصّ  ةمحصور  تا لو كانممّ  امعنى أوسع

تي (مفهوم/مصطلح)
ّ
 ترحالالي فوبالتّ  ،به علماء المصطلحات في الخطاب المشتركتمسّك ي ال

 .المصطلحات سيحدث على حساب تغيير المعنى

إلى لغة  التّخصّصغة لل من انتقيتمّ الا اكتساب المعنى عندما بغيير يحدث هذا التّ و 

ل من انتقبالا يحدث مع اختزال المعاني و  ،ل في المعنى(تحوّ و  أويلمشتركة )هناك استعارة أو ت

لغة
ّ
لغة ألفاظتكتسب «، فـالتّخصّصالمشتركة إلى لغة  ال

ّ
المشتركة معنى مقيدًا أو متخصصًا  ال

ع توسّ تمعناها  مجموعة معينة، وعلى العكس من ذلك، فإنّ  اتعندما تنتقل إلى استخدام

 -غالبًا- دائرة أوسع، بحيث تكون عمومية المعنى متناسبة هعتمدت ماوتصبح أكثر عمومية عند

تيالمجموعة  مع امتداد
ّ
»تستخدمه ال

(10). 

ذي ين ستخدمالممسألة عدد  -كذلك-هناك و 
ّ
 ال

ّ
جهنا ما يتناقص كل

ّ
نحو لغة ات

ولكن لا توجد حدود  ،صجه نحو مجال متخصّ تّ نعدد يتناقص عندما ؛ فال(11)التّخصّص

لغةمانعة بين و واضحة 
ّ
لغةالمشتركة و  ال

ّ
مفاهيم  تقديمن و الباحثيحاول لذلك . المتخصّصة ال

 مجالللالمجاورة  المنطقة)الذين يقعون في غير المبتدئين لو  (التّخصّصمجالات فائقة ) لمطلعينل

يتمتع غير المبتدئين بإمكانية الوصول إلى  بمعنى آخر،للتلميح إلى الاستمرارية،  المتخصّص(

لغةالمنطقة المركزية الواقعة بين  أي؛المتخصّصةالمنطقة المجاورة للغات 
ّ
لغةالمشتركة و  ال

ّ
 ال

تي المتخصّصة
ّ
ستخدم فيها لغة شائعة.  ال

ُ
لغات في  التّخصّصلذلك هناك درجات من ت

ّ
ال

لغةبين ويوجد  ،المتخصّصة
ّ
 .(12)رجة، اختلاف في الدّ التّخصّصالمشتركة ولغة  ال

لغةينشأ اختلافان رئيسان بين  حديدالت امن هذ
ّ
: حالة التّخصّصالمشتركة ولغة  ال

 الاستخدام ونوع المعلومات.

بشكل رئيس ي في  التّخصّصلغات  زميّ تت (Maria Térésa CABRE) وحسب كابري 

 :جوانبثلاثة 

لغات المتخصّصة -
ّ
ذي السؤال  ، فإنّ هنادة. و ن من قواعد ووحدات محدّ تتكوّ  ال

ّ
يطرح ال

 الفاصل بين الاثنين. نفسه هو الحدّ 



 

    

لغة -
ّ
، مع ، أو حتى البديل المعجمي البسيطالعامّةهي البديل البسيط للغة  المتخصّصة ال

 صة.المفردات لا تكفي وحدها لوصف لغة متخصّ الأخذ في الاعتبار أنّ 

لغةهي مجموعة فرعية من  التّخصّصلغة  -
ّ
لغةمج مع حافظ على علاقة الدّ ت ،العامّة ال

ّ
 ال

لغةقاطع مع وعلاقة التّ  العامّة
ّ
 .(13)ةشتركالم ال

جديد في لغة  -2
ّ
خصّصالت

ّ
 الت

 فيها،المصطلح ، من الضّروري أن نتطرّق لأهمية التّخصّصلغة عند الكلام عن 

ه ي، هامكونات على صعيد جلّ  تهعن علاقكشف ون
ّ
ظام اللغوي ز النّ في تميّ  اأساس اور دبرز إذ إن

 
ّ
 ن النّ ماص الخ

ّ
 يظهر كلّ ذلك على عدّة أصعدة؛ فو  ،لغوي العامظام ال

ّ
على -ل المصطلح يمث

تي ةاللفظي، فهو الثروة التّخصّصلغة ل الجانب المشرق  -المعجميالصّعيد 
ّ
المفردات بتمدّها  ال

تي
ّ
ويكتس ي  .الخاصةعرفية المنظومة المتسمية المفاهيم وربطها بما تحيل عليه داخل تسهم في  ال

فرعية  لغةعن كونها  التّخصّصلغة في تحييد ة لغاب يةأهم -الدلاليعلى الصّعيد -المصطلح 

ذي أثير التّ  من خلال ،للغة الطبيعية
ّ
لغةلالية على يمارسه مبدأ الأحادية الدّ ال

ّ
، المتخصّصة ال

تي، والنّأي بها عن الظواهر اللغوية والمفهوموتحقيق علاقة أحادية بين المصطلح 
ّ
لغةتطبع  ال

ّ
 ال

 المشتركة من ترادف ومشترك لفظي...

إلى  لحات جديدةطمصبضمّ  التّخصّصعلى مستوى المفردات في لغة جديد التّ  يتمّ و 

لغةفي و ،النظام اللغوي 
ّ
 :طريقينمن العربية يتمّ  ال

لغةأولاهما من داخل  -
ّ
 و  ال

ّ
 .(..وليد )مجاز، اشتقاق، نحتل في التّ يتمث

 و -
ّ
 ل في الاقتراض. ثانيهما خارجي ويتمث

لغةإنّ 
ّ
نوضّحها  ،مع طبيعتها -غالبا-ها، وتنسجم داخلتثريها من  آليات العربية تحوز  ال

 فيما يأتي:

هو كلّ لفظ أريد به غير ما وضع له و ، آلية من آليات وضع المصطلحات :المجازآلية  -

 وهو بذلك في وضعه الأول لرابط؛ 
ّ
ن من نقل ال

ّ
  لفظيمك

ّ
، وهو إلى معنى علميّ  لغويّ من المعنى ال

فع" الأولون حين عمدوا إلى وضع المصطلحات على شاكلة "الرّ العرب ما فعله العلماء 

" و"الهمز"؛ فالمتأمل في الألفاظ الاصطلاحية المتداولة في مختلف العلوم و"الجرّ صب" و"النّ 

 وُسّ  
ً
ن طريق المجاز، وهو ما ملالية عت مجالاتُها الدّ العربية الإسلامية يجدها ألفاظا قديمة

صات متعدّدة؛ على نحو ما رورة إلى إمكانية استخدام المصطلح الواحد في تخصّ يؤدي بالضّ 

تيجعة" مة "الرّ نجده في كل
ّ
  ال

ّ
طلاق تعني المرّة الواحدة من الرّجوع، وفي الفقه هي الرّجوع في ال

ذي 
ّ
نجيم تعني سير ليس ببائن، وفي علم الكلام هي رجوع الإمام بعد موته أو غيبته، وفي التّ ال



 

    

 الكواكب،  
ّ
 إلى غيره بقرينة مباشرة أو غير مباشرة تدلّ  جعة" تجاوز معناه الأصليّ لفظ "الرّ فال

 .(14)على ذلك

 المجاز من وسائل التّ عدّ يُ و 
ّ
لغةم في مدّ سه  يُ لغوية، نمية ال

ّ
تيبالمفردات  ال

ّ
  ال

ُ
هلها ؤ ت

ه أحد أوجه النّ العصور، وتناوله الدّ  بتجدّدالحياة المتجدّدة  ةواكبلم
ّ
قل أو راسون على أن

 لالي لحويل الدّ التّ 
ّ
ؤلف، وما تلبث تكرّر ل

ُ
فظ، فهو ينقل الألفاظ من معاني مألوفة إلى أخرى لم ت

مي 
ّ
لغةعلى مسامع متكل

ّ
 ى يستسيغوها ويألفوها.كلّ حين حتّ  ال

  الآليات الاشتقاق من أهمّ دّ يع الاشتقاق: آلية -
ّ
 في صياغة المستخدمة لغويةال

لغةفي مدّ  ويستخدم، المصطلحات
ّ
برصيد جديد من المفردات يضمن تغطية التّعبير عن  ال

المفاهيم المستجدّة في حياة النّاس، وفي مجال العلم والمعرفة وما يصاحبهما من اكتشافات 

 وابتكارات لمفاهيم جديدة تقتض ي قوالب لفظية.

تيمن الآليات  فهو 
ّ
لغةتستخدمها  ال

ّ
 العربية في التّ  ال

ّ
  لغوية نمية ال

ّ
راء بمفردات تلبّي والث

  تسير على خطى ناموس و مستجدات العصر، 
ّ
بيعة وقانون الحياة، وتتكاثر من داخلها، وهو الط

انتزاع كلمة من كلمة أخرى مع . وهو في حقيقته أسر وثيقة الصّلة ما يجعل ألفاظها تنتظم في 

  تناسب بينهما في المعنى، وتغيير 
ّ
ومؤدى هذا أنّ ؛ ع المنزوعلفظ بين الأصل المنتزع منه والفر في ال

]ك، ت، ب[ نصوغ  صلبينهما، فمن الأ  الاشتقاق يبحث في أصول الكلمات وفروعها والعلاقات 

، وفعل الأمر "اكتب"، واسم “يكتب“، والفعل المضارع “كتب“الماض ي  المصدر "كتابة"، والفعل 

 .(15)  ، واسم المكان "مكتب"...“مكتوب“، واسم المفعول “كاتب”  الفاعل 

أنواع الاشتقاق  يتّفق العلماء على أنّ النّوع الأول من الاشتقاق )الصّغير(، هو أكثر و 

  إثراءً 
ّ
ة في ميدان العلوم المستجدّ  مدّها بمصطلحات للمفاهيم أ قدغة بمفردات جديدة، و لل

ذي ة المعياريّ  عتماد فيه على ذلك الكمّ من الصّيغ يمكن الا المختلفة، و 
ّ
عليه، لقياس ايقبل ال

ا من المادة 
ً
المعجمية الواحدة، فكثير من صيغ المادة ذاتها لم  فإذا كان الأوائل استخدموا صيغ

الاشتقاق قياسا وسماعا للحصول على مصطلحات منتزعة من مادة  ستخدم، ويمكن للاحق يُ 

... عربية، 
ً
، وتعدية

ً
، ومطاوعة

ً
  بالتوسّع في المعنى الأصلي مبالغة

تيليات الآ من :النّحت آلية -
ّ
عًا للالتباس  استخدمها ال

ْ
ذي العرب قديما دف

ّ
يكتنف ال

 
ّ
بة تركيبا إضافيا؛ إذ ينسبون إلى أحد طرفيها، ويؤدي المنسوب إلى أسماء الأماكن والأعلام المرك

 
ّ
سب على هذا الأساس،  لفظاين ظفلذلك إلى غموض، فنحتوا من ال

ّ
واحد وعاملوها في الن

سب إلى امرئ القيس وقالوا: عبشميّ 
ّ
سب إلى عبد شمس، ومرقس يّ في الن

ّ
العرب وتبعهم  ،في الن



 

    

المحدثون في ذلك فقالوا: "البرمائي" من "البر والماء"،  و"القروسطي" من القرون الوسطى، 

 مان والمكان.و"الزمكان" من الزّ 

خاذ النّحت وسيلة فاعلة في توليد الألفوقد تباينت مواقف الدّ 
ّ
اظ في ارسين من ات

لغة
ّ
د على وجود هذه الظاهرة في  ال

ّ
العربية واصطناع المصطلحات العلمية؛ فمنهم من أقرّه وأك

راث العربي، وساق أمثلة العلماء شاهدا على ذلك، ونوّه بما يمكن أن يمدّ 
ّ
لغةالت

ّ
العربية من  ال

بداعي أنّ مصطلحات علمية، خاصة في صورته الإلصاقية، وهناك من الدّارسين من لا يقرّه، 

لغةأمثلته قليلة ودوره يسير في مدّ 
ّ
  ال

ّ
 العربية بالث

ّ
 روة ال

ّ
ويل، كما أنّ لغوية على مرّ تاريخها الط

المنحوت يطمس معنى المنحوت منه، ويبقى تخريج المنحوت منه ضربا من التّخمين والتأويل 

ذي البعيد والاجتهاد 
ّ
 (16)لا يلاقي القبول دائماال

ّ
خذت المجامع ال

ّ
لغوية في الوطن العربي قرارا . وات

وسطا، بأن أجازت النّحت عندما تلجئ إليه الضّرورة العلمية، واشترطوا له شروطا منها: أن 

وائد، فإن كان المنحوت اسمًا اشترط أن "يراعي ما أمكن استخدام الأصلي من الحروف دون الزّ 

سب، وإن كان فيكون على وزن عربيّ 
ّ
لَ( أو ، والوصف منه بإضافة ياء الن

َ
عْل

َ
 كان وزن )ف

ً
علا

لَ( إلا إذا اقتضت الضّرورة غير ذلك، وذلك جريّ 
َ
فَعْل

َ
 .(17)ا على ما ورد من الكلمات المنحوتة")ت

، فهذا لا يغطي على (18)وإن تمّ حصر النّحت في الضّرورة، وعندما تعوز الحاجة إليه

لغةجدواه، ف
ّ
تؤدي معنى علميّا يشتكل و لرّموز، ة عادة ما تلجأ إلى الاختزال واستخدام االعلميّ  ال

 .غالبا معناه على غير أهل الاختصاص

 ويكون التّ 
ّ
في  ه ظاهرة لغوية عالميةعدّ  ل في الاقتراض ب  جديد من طريق خارجي ويتمث

 
ّ
ة قديما مصطلحا "المعرّب" العربي، وينضوي تحته ما عُرف عند علماء لسان البشري ال

ذان اعتُمدت للتمييز بينهما عدّة معايير؛ من اعتمد معيار الزّمن، عدّ المعرب و"الدّخيل
ّ
"، الل

رة عن عصر الاحتجاج، 
ّ
لفظا استُعير في عصر الاحتجاج، بينما الدّخيل استُعير في فترة متأخ

لفظ 
ّ
ذي ويُطلق على ال

ّ
بقي كما هو أو حدث تغيير طفيف في نطقه. ومن اعتمد معيار البنية ال

 
ّ
رض وفق القوالب العربية، والدّخيل لفظ دخل العربية من لغال

ُ
وية، عدّ المعرّب لفظا اقت

لغات 
ّ
 .(19)الأجنبية بلفظه أو ببعض التّغيير في النّطقال

ذي وهما ينضويان في ما يُسمّى حديثا "التّعريب" 
ّ
ق ال

ّ
خذ عدّة مناحي، منها ما يتعل

ّ
ات

 
ّ
ق بالت

ّ
 ركيب أو النّ بالمفردة ومنها ما يتعل

ّ
ذي ، (20)لغوي كافةظام ال

ّ
انتشر نتيجة الملابسات ال

صال بين الأمم لتوثيق الرّ 
ّ
 السّياسية والاقتصادية، مع ازدياد الات

ّ
قافية والعلمية، وابط الث

صال والانفتاح الإعلامي، 
ّ
ساع الأمر أكثر مع انتشار وسائل الات

ّ
وتوجّه العرب إلى النّهضة، وات



 

    

قافات ا
ّ
أمرا واقعا لسدّ حاجات في النّفس  -والغربية خاصة-لمختلفة فأصبح الاقتراض من الث

 . (21)لدى الأفراد أو لسدّ نقص في التّعبير عن ألفاظ الحضارة والمبتكرات 

لغةو  
ّ
لغات ات، وأقرضت فردالعربية اقترضت الكثير من الم ال

ّ
ما الأخرى كثيرًا، وهو ال

لغات  ت عليهدأب
ّ
اريخ في تطوّرها وتعايشها؛ تستقطب المفاهيم الجديدة وتستوعب عبر التّ ال

 .(22)المستحدثات. ولم تسلم لغة من لغات العالم من هذه الظاهرة

ذي وقد عرفت العربية هذه الظاهرة عبر تاريخها الطويل؛ فالشعر 
ّ
قيل في العصر ال

تيالجاهلي فيه من ألفاظ الأقوام والحضارات 
ّ
صل بها العرب من روم وفرس وحبش وأنباط  ال

ّ
ات

وهنود... وغيرهم، كما عجّت أشعار العصر الأموي والعباس ي خصوصا بالمعرب من الألفاظ، 

 
ّ

عراء مع ألفاظ الحضارة بالعيش في القصور واختلاط الملل والنّحل، ولم يجد حينما تعاطى الش

 ة إلى العلماء أي حرج في إدخال المصطلحات العلميّ 
ّ
العربية لما كانوا بصدد ترجمة الكتب  لغةال

  ...(23)ةة والهنديّ رياليّ ة والسّ ة من اليونانيّ العلميّ 

لغة العربية الاقتراض  آليةتجسّد تو 
ّ
لذ، خيلالمعرب والدّ مصطلحي في في ال

ّ
قد ن يال

ستقبال مسمّ أداة فعّ  اصار  ولا  يات المخترعات والابتكارات الجديدة على اختلاف حقولها،الة في ا 

والعمل على توحيده،  العربيّ  لتيسير الأداء العلميّ  اإطلاقا، ولا غنى عنه ايمكن الاستغناء عنه

 
ُ
 لغرابتها عن ستهجن فالألفاظ قد ت

ّ
سان و ، وق العربيّ الذ

ّ
تداول تستقيم على الل

ُ
عندما تعرب وت

  اوتصبح جزءً  العربيّ 
ّ
القدماء من  شتقّ منها الأفعال، فقد ا   لغة، بل وتشتقّ من المتن الأصيل ل

ج والدّ  :يباجالدّ  سكلة: المحدثون من مبستر: بستر وبسترة، ومن الرّ  واشتقّ ،دبيج يباجة والتّ دبَّ

 
ً
، ومن الفبركة: فبرك يفبرك، ومن الكهرباء: كهرب يكهرب كهربة، ومن رسكل يُرسكل رسكلة

نَ، المكننة، ومن البلاستيك نقول 
َ
فَزَ وتلفزة، ومتلفزٌ، ومن الميكانيك: مكن

ْ
التلفزيون: تل

 ...، ومن البنيسلين بنسلالبلاستيكية، ومن المازوت نقول محرك مازوتي

تيمن خلال الوظيفة  صالتّخصّ المصطلح يكتس ي أهمية بالغة في لغة ف
ّ
يسديها في  ال

لغةتوليد مفردات من داخل إثراء المعجم من خلال 
ّ
ياق لسّ ، ولمن لغات أخر أخرى اقتراض و  ال

ذي 
ّ
كيفية استعمال المصطلح في ففيه تظهر  ،دور المحدّد صيرد فيه المصطلح داخل النّ ال

 .مصطلحات ه منجاور ما د تعريفه وعلاقته بحدّ تص العلمي، ويالنّ 

خصّصفي لغة  تدوير المفردات-4
ّ
  الت

لغةدوير في المصطلحات يعني استخدام مصطلحات موجودة في التّ 
ّ
وتغيير معناها  ال

ل في ظاهرة تعبيرًا عن مفهوم جديد،  لتصبح 
ّ
ويمكن أن نقسّمه إلى نوعن: تدوير خارجيّ، ويتمث



 

    

ل في ظاهرتي:  تأصيل المصطلحات وترحالها، وهي من الوسائل 
ّ
الاقتراض، وتدوير داخليّ، ويتمث

تي
ّ
لغات تلجأ إليها  ال

ّ
 .ةثحدستر عن المفاهيم الممصطلحات جديدة تعبّ  توفير جل لأ ال

لغةفي دوير خذ مفهوم التّ يتّ ومن ثمّة 
ّ
 :شكالأ ةثلاث ال

  الأول الشكل  -
ّ
بعدّه مفردات جاهزة تقترض من لغات أخرى، لا  ،ل في الاقتراضيتمث

لغوية ذاتها، تشكل أصولها على صاحب اللغة، وهي مألوفة 
ّ
د ولا تشتقّ من جنس المادة ال

ّ
غير تول

 أو متعدّد عند مزدوج مستجدّة 
ّ
مع من يدعو إلى توحيد  -من دون وعي-، وهو ما يتماش ى لغةال

 المصطلحات العلمية عالميا. 

لغةو 
ّ
ة إلى اقتراض مصطلحات من مختلف الحقول المعرفيّ قد سعت ة العربي ال

حافظ على بنيته  ماالمصطلحات الأجنبية  منة من خلال تعريبها وإخضاعها لنظامها، و والعلميّ 

إلى أسماء العلماء  اكون منسوبي؛ كأن غالبا في كلّ لغات العالم لأسباب موضوعية وظل متداولا 

، أو عناصر (24)فولت، رختر، مندليف ..."أفوكادرو، أمبير، أوم، ، المبتكرين كـ" أرخميدس

كيماوية أو اختصارات لغوية لعبارات لغوية؛ كـ" اليونيسكو، اليونيسيف، الإيزو..."، أو أسماء 

 لنباتات وحيوانات تختص بها بيئات معيّنة... 

عن الوحدة المعجمية الموروثة  (allogénique) ()خيفيةالعجمية الم اتوحدإنّ هذه ال

لغةرة بما فيه الكفاية في ة من لغة الإقراض المتكرّ تيالآ
ّ
ها تفتقر إلى أنّ  تهاميز  المستقبلة، ال

 للوحدات المعجمية الأصلية. ةيالدّلالحفيزية و التأثيرات التّ 

لغات الاقتراض من ف
ّ
غوي العام،  -من وجهة أخرى -الأخرى ال

ّ
ذي يدخل في التّدوير الل

ّ
ال

 
ّ
 يثري المعجم ال

ّ
 ةالمصطلحيّ فجواتها  غة بتغطية حاجتها إلى المفردات، وسدّ لغوي ويعطي سعة لل

لغةالمستجدّة، ولا يكون ذلك من طريق توليد مصطلحات من جنس عبير عن المفاهيم للتّ  
ّ
، ال

لغات اقتراض مصطلحات من ولكن من طريق 
ّ
قبولها أو  لقانونها وإخضاعهابتعريبها  الأجنبية ال

  .كما هي

، فنحن أمام إحياء التراثوعندما نتحدّث عن  ،التراث إحياءيتمثل في  الشكل الثاني -

 مفهومين:

ل
ّ
إحياء التراث العربي بالبحث عن مخطوطاته المختلفة وتحقيقها في المفهوم الأول  يتمث

فكان العرب  ؛ىبعد ضبط نصوصها ونشرها، وهو عمل قامت به الأجيال القديمة على صور شتّ 

تيون بإعادة نشر الكتب القديمة يهتمّ  دامىالق
ّ
  ال

ّ
فها أصحابها من خلال نسخها ووضعها في خل

                                           

 



 

    

  ون شرحكانوا ي كما ،خزانات الكتب
ّ
اختراع  أسهمقد و ، في مؤلفات جديدة هونلخصيراث و الت

الطباعة إلى إخراج التراث العربي إلى الدائرة العالمية على يد المستشرقين الأوروبيين في القرن 

الإسلامية في و  العربية نتقل إلى بعض الأقطار لت -لسبقهم في الطباعة-م( 51) ابع عشرالسّ 

 .(25)الطباعةمع دخول  م(58)القرن التالي 

ل المفهوم 
ّ
 بإعادةالعربي  في التراث  الواردة العلميةالمصطلحات في إحياء الثاني ويتمث

؛ لها  ةمشابه أو للتعبير عن المفاهيم ذاتها  راسات العلمية الحديثة،استخدامها في الأبحاث والدّ 

حدثة، هو بمثابة المستلمفاهيم لصطلحات القديمة المإحياء التراث العلمي باستخدام إذ إنّ 

، (26)مصطلحات يستفاد منها في العلوم الحديثة مة مناستخراج ما في جعبة الكتب القدي

واصل وذلك لتسهيل فهم المفاهيم العلمية والتّ  ؛والحديث بحيث تتطابق مفاهيمها بين القديم

 بين العلماء والباحثين.

 الم العصور ة منذ ة والفنيّ وقد اهتم العرب بالمصطلحات العلميّ 
ّ
، وزادت (27)ةر بك

 ة، وبدَ ة والفكريّ حينما نشطت الحركة العلميّ  تهاأهمي
َ
  صرُ ع أ

ّ
رجمة، واحتاج المترجمون إلى الت

ة، وقد قاموا بذلك بشكل مبدع، حيث ة من لغات أخرى إلى العربيّ ترجمة المصطلحات العلميّ 

 .(28) جديدة، كما قاموا بإعادة صياغة المصطلحات القديمةمصطلحات  واابتكر 

فالمتصفّح ، هلتأصيّ أو المصطلح إحياء العرب المحدثين حول  عندراء الآ وقد تباينت 

ذلك، ومنهم من ه على مة معجمفي مقدّ  ةحاصر نصّ المؤلفين  بعضيجدّ  اتعاجم المصطلحلم

 .(29)عن وعي أو من دون وعي منه ولكنه انتهج هذا المبدأح لم يصرّ 

 
ّ
المصـطلحات العربيـة راث وإحيـاؤه مـن أولويـات طرائـق وضـع وأصـبح اسـتقراء الـت

 الحديثـة عنـد البـاحثين المتـأثرين بالدّراسـات التّ 
ّ

وأحمـد  (30)ـهابياريخيـة من أمثال مصـطفى الش

(31)عيسـى
 (32)ومحمـد شـرف 

ّ
وضـع  راث في أولويـات طرائـق... فقـد وضـعوا طريقـة إحيـاء الـت

ـعت هـذه دوات  المصـطلحات إلى جانـب الطرائـق الأخـرى. كمـا وض 
ّ
الأولويـة في معظـم توصـيات النـ

 .      والمـؤتمرات العربيـة، وعلى رأسها ندوة الرباط

راثإذا و 
ّ
خذ الت ن إلى الموروث القديم  اتُّ دون من نهل منه يُ  ،وحدهمعيارا للتفاخر، ورُك 

تي اتطاقوالطبيعية ال اتثروزيادة تذكر، فإنّ مصيره الاندثار شأنه في ذلك شأن ال يّ أ
ّ
تكون  ال

ارية ة كونية سسنّ  ي، وهوترشيدها ع إلى تجديدهاسارَ يُ مهما كان حجمها، ما لم معرضة للنّفاذ 

 فإذا  -ويسري مفعولها على التراث اللغوي كذلك-  مناحي الحياة لّ ك في المفعول 
ّ
إلى  الأمةت اطمأن

ن مآله الانحدار دون أن تضيف إليه، كامن ليه وحده ونهلت منه عاستندت و تاريخها القديم، 



 

    

لعدم مسايرته مستجدات العصر، ومن ثمّ يكون العجز عن التّعبير عن احتياجات  الاندثار أو 

 ا يُسهم في هجرانه للغته وبحثه عن بغيته في غيرها. المستعمل التّواصلية م

  ،استخدام مقابل عربي للمصطلح الأجنبيلكن 
ّ
راء في المصطلحات، يكسب العربية الث

  مع ضرورة ،بها صلةالمصطلحات والعلوم المتّ ل فهم ويسهّ 
ّ
 معالجة إشكالية الت

ّ
لة في رجمة المتمث

 
ّ
ذي قيق ر المصطلح الدّ عدم توف

ّ
كأن يكون  ر عن المفهوم، وعدم امتلاك المترجم لأدواته،يعبّ ال

 
ّ
 ث اللغوي، أو غير متخصّ ار غير عارف بالت

ّ
لغةنه من ص في اللسانيات، فضلا عن عدم تمك

ّ
 ال

 .عنها المترجم

لى مجال إو دلالي أالمصطلح من مجال علمي  ة(هجر ترحال )ويتمثل في  الشكل الثالث -

لغةأو ما يطلق عليه الاشتراك اللفظي في  خر،آ
ّ
 فيمان والمكان، حركة تقع في الزّ هو . و العامّة ال

ذي شكل من أشكال الاقتراض 
ّ
لغةيحدث داخل ال

ّ
إلى انتقال المصطلحات من مجال ذاتها، ب ال

 وأمثلته كثيرة لا تعدّ ولا تحص ى. أو بانتقالها من زمن إلى آخر. آخر،

حة 
ّ
ترحال المصطلحات من الظواهر اللغوية الشائعة والطبيعية، تستدعيها الحاجة المل

إلى تسمية المفاهيم الجديدة، وللتعامل مع التّطورات العلمية والتّقنية والتّكنولوجية أو لتلبية 

صا
ّ
لغةل المحدّدة، ويمكن إثراء احتياجات الات

ّ
غات، كما هو  ال

ّ
رحال داخل الل

ّ
من خلال الت

لغات من خلال الهجرة بين  -كما سبقنا-ممكن 
ّ
 )في حالة الاقتراض(.ال

لغةوإعادة استخدام الثروة اللغوية المتاحة في 
ّ
، هو ضرب من "تدوير المصطلحات" ال

 في الاقتصاد اللغوي. -بطريقة ما-ويسهم 

وعلاوة على ذلك، وانطلاقا من ثنائية )مصطلح/مفهوم(، يبدو جليا أنّ الترحال 

لغات الاصطلاحي داخل 
ّ
ر على ثبات هذا المفهوم ال

ّ
لا يحدث إلا بترحال أحد المكونين، وأنه يؤث

)الثنائية(، بقدر ما يمكن ملاحظة أنّ المفهوم في مجال المغادرة )المجال المصدر( يختلف عنه في 

لغةلوصول )المجال الهدف(، فترتحل المصطلحات دون مفاهيمها. و مجال ا
ّ
بشكل -العربية  ال

 ، مثل أي لغة أخرى، لديها الموارد اللازمة لإثراء نفسها داخليا.-عام

خصّصصللاات للكتابة في الموتحكمه في صه تخصّ كفاءة الباحث في مجال  كفاية -5
ّ
 الت

أداة تعمل في المقام الأول على نقل  -من حيث وظائفها الأساسية- التّخصّصإنّ لغة 

ذي المحتوى المتخصّص  وتوصيل  المتخصّصةالمعرفة 
ّ
الأساسة يعكس جميع المكوّنات ال

)الأشياء المدروسة(، والمفاهيم المقابلة، والمعرفة المتراكمة،    التّخصّصمثل عالم  ،للتخصّص

  تخدمة...إلخ.والأهداف المنشودة، الطرق المس



 

    

نظرا لما ، قيق للباحثالدّ  التّخصّصعني ارتباط البحث بت يةالتّخصّصإذا كانت و 

 
ّ
ص جودة النّ فإنّ  بطحليل ومتابعة الرّ قدرة على التّ العمق في الميدان و به البحث من التّ يتطل

فعلا في  ؛ ذلك أنّ الباحثين قد تخصّصواهملمصمّ  وهاجس مزمنقلق دائم  المتخصّص مصدر 

الكافي في التّأليف، وصاروا ضالعين  كوينأنّهم تلقّوا التّ  -رورةبالضّ -يعني  لا ذلك هم، لكن تمجالا

تراكيب ؛ فيمكن أن نلفي على الوثائق المنتجة الأحيان غالبفي في الكتابة، وهذا ينعكس 

على سياقات اعتمادًا  ...في الانسجاموفي المنطق، وفي الفهم، ومشكلات  غامضة أو ضبابية،

لاحتياجات وفقًا منتجة  المتخصّصةصوص نّ الهذه وإنتاجها، ف صوصوأغراض كتابة النّ 

 جمهور لا
ّ
حالة  ةأيّ اتها كيمكن تحليل سياقو صال وأهداف المشاركين ونواياهم، وظروف الات

  ؛تواصل 
ّ
لغةه "لا يمكن أن يقتصر وصف لأن

ّ
كما  ،(33)إنشاء نظام القواعد أو الوحدات" على  ال

  . (Maria Térésa CABRE) تقول ماريا تيريسا كابري 

لغات المتخصّصةسياقات الكتابة في  إنّ 
ّ
نة لا تأتي لها خصائص معيّ و  ع،نوّ شديدة التّ  ال

 ومع ذلك،  بشكل صارم. سانياتدائمًا من الل
ُ
 ،عامل مع الكتابةفرض قيود على كيفية التّ ت

تيوبالتالي على المنهجيات والأدوات 
ّ
على سبيل المثال، عندما  اب.يمكن تطويرها لمساعدة الكتّ  ال

 
ّ
  تهاة نقل المعلومات وكفاءتكون دق

ّ
 زالقصوص المنتجة من مل النّ أمرًا حيويًا، يجب أن تقل

تيمن الإجراءات مجموعة  الأخطاء وفق
ّ
يجعل من ، ما ن تنفيذها لتحقيق هدف مايتعيّ  ال

ماذج والمعايير لنّ مع ا تتماش ىة لا لبس فيها، ظمّ الممكن الحصول على نصوص تقنية واضحة ومن

 المعمول بها.

ولا تزال  ،دائمًا محلّ توافقلم تكن  المتخصّصةات سانييات واللسانالعلاقة بين اللإنّ 

لغةصة منفصلة تمامًا عن من يدعو إلى لغة متخصّ  فنجد؛مصدرًا للجدل والمناهج المتناقضة
ّ
 ال

ا من دّ يع منو العامّة
ً
لغةها نوعًا بسيط

ّ
كمجموعة فرعية من  آخرونفها يصنّ ،العامّة ال

لغة
ّ
هناك من يعرّفها بمصطلحات و ،ذاتها والبعض الآخر يمنحها مكانة لغة في حدّ  ،العامّة ال

 .(34)لغوية في المقام الأول، وأولئك الذين يدعون استحالة تعريفها بمصطلحات لغوية بحتة

 يضاف إلى ذلك المنا
ّ
لغةق بقشات حول المصطلحات واستقلاليتها فيما يتعل

ّ
، خاصة ال

ذي صية في التسعينيات، منذ ظهور تيار المصطلحات النّ 
ّ
 ال

ّ
من بلدان مختلفة، كـ : ن و باحث هلمث

 Didier )ديدييه بوريغولتو ،في إسبانيا( Maria Térésa CABRE) ماريا تريزا كابري 

BOURIGAULT) مونيك سلودزيانو ( Monique SLODZIAN )ماري كلود و ،في فرنسا

 في كندا. (Marie-Claude L'HOMME ) لوم



 

    

لغةتعريف في  (LERATوإذا عدنا إلى لورا )
ّ
ذي  ،المتخصّصة ال

ّ
ها "لغة طبيعية يقول إنّ ال

 ،صةإنتاج نصوص متخصّ زاوية تناولها من ي،(35)"المتخصّصةتعتبر بمثابة ناقل للمعرفة 

 ممّ 
ّ
 ب ا يتطل

ّ
 ؤلفغوية من جانب المحشد المهارات الل

ّ
 قة بالمجال، بالإضافة إلى المهارات المتعل

الأكثر صعوبة في كتابة نصوص  مر عن الأ  - على سبيل المثال -عندما يُسأل الخبراء ف.المراد

  -في نظرهم-فالسّبب صة بلغة أجنبية، متخصّ 
ّ
ق بالكثير من المعرفة بالمصطلحات لا يتعل

 
ّ
بطبيعة -المعرفة الخاصة بهم فيحوزون على ،في الكتابة اسياقهبالهم، ولكن قة بمجالمتعل

 عبير عنها في نص.بينما يجدون صعوبة في التّ ،  -الحال

قد أثار الكثير من  ،ص باستخدام المصطلحات المعترف بها فقطصّ تخإنشاء نص مو 

  )( فيستريجادل المدافعون عن تقليد  ، ختلفةالم اتلمصطلحابين مؤيدي نظريات  الجدال
ّ
ه بأن

والبنية المفاهيمية  - ذي الطبيعة اللغوية -من المستحيل فرض البنية المعلوماتية للخطاب 

تيللعالم، و 
ّ
تيممثلو  جنحيو . ستكون علمية في الأساس ال

ّ
صية في المصطلحات إلى ارات النّ ال

جريبية لها، مع من خلال معارضة المناهج التّ  ظرية المفاهيميةالمثالية، وعدم كفاية وتصنيع النّ 

 صوص.لة الواردة في النّ ياق والمعرفة ذات الصّ باين في السّ التّ  مراعاة

لغات المتخصّصةأنّ  (RONDEAU ) روندويرى 
ّ
 عدّ ، وت(36)ز أساسًا بقاموسهاتتميّ  ال

لغات المتخصّصةفي الكتابة بناءً على   المعجم أهم مستوى  تيريزا كابري 
ّ
وراء مفهوم و  ،(37)ال

لغةقاموس 
ّ
ختزل أن يُ يمكن ؛ لهذا لا الواسع جدًا، تبرز العديد من القضايا المتخصّصة ال

لغةقاموس 
ّ
حسب درجة -م المفردات تقسّ أن يمكن و  ،د للمجالفي المعجم المحدّ  المتخصّصة ال

وجود إلى بالإضافة ، "المتخصّصةطة" و""المشتركة" و"المتوسّ  :إلى ثلاث فئات هي -التّخصّص

  (38)...الرياضيات ،الكيمياء :رموز من أنظمة سيميائية أخرى، مثل
ّ
صلة، تنتقل ل سلسلة متّ تشك

 . العامّةمن المفردات الاصطلاحية للحقل إلى المفردات 

ه 
ّ
صة، لمساعدة في الكتابة بلغات متخصّ ادوات روري أن يحوز المؤلف الأ من الضّ إن

 إحيث  للمتلقي،ح المفاهيم يستطيع أن يوضّ  حتّىه لاحتياجات المستخدم، والتوجّ 
ّ
ه عادة ما ن

تيصة ومدربًا على ذلك، لذلك فهو يعرف المشكلات اللغوية يكون كاتبًا لنصوص متخصّ 
ّ
 ال

المعلومات اللغوية  أن يصوغلا يتقن لغة اللغويين جيدًا، فمن الأفضل إذا كان  حتى ،ونهاهبايج

مع الحرص على عدم الإفراط في استخدام البيانات أو تقديمها بطريقة غير  طة،بطريقة بسي

 ويكون ،ضرورية
ّ

ذي خص الش
ّ
  ،تحديد الاحتياجات ستطيعيال

ّ
 لأن

ّ
ل المستخدمين ه غالبًا ما يمث

 الخبير فيعاون مع اللغوي يستفيد من التّ فإنّ  لوراوحسب  .النهائيين الذين يقصد "العمل" لهم

 .إزالة غموض لغته وتوضيحهافي لغوي ال نعاون ممن التّ  -بدوره-الخبير المجال، ويستفيد 



 

    

 ف
ّ
تيل في ممارسته المهنية، والطريقة أمّ يتلخبير ا يجعل لغوي ال

ّ
حرير وصفها بها، وعملية التّ  ال

 . (39)، ومنطقيا يكون له الرأي في الأخيرالخاصة به

 خاتمة -

" إلى استخدام لغة خاصة بمجال أو تخصص معين، التّخصّصيشير مصطلح "لغة 

لغةوغالبًا ما تتضمّن هذه 
ّ
لضمان التواصل  والمصطلحات الفنية المتخصّصةالمفردات  ال

الفعال بين المختصين في المجال المعرفي الواحد، وللتأكد من أن جميع المشاركين في المناقشة 

ل إنشاء لغة مشتركة يمكن استخدامها يستخدمون المصطلحات نفسها، وزيادة الدّقة من خلا

قة في قدرة المعقدّة ممّا يؤدي إلى فهم المصطلحات والمفاهيم المستخدمةالسياقات في 
ّ
، يزرع الث

 .مستخدميها على التّواصل مع مجموعة متنوعة من الجماهير

ن ذلك إدخال كلمات وعبارات يتضمّ ، و جديد اللغوي التّ  في التّخصّصلغة سهم ت

مفيدة  التّخصّصلغة  وإذا كانت المتلقي. اواستخدامها إبداعيا في سياقات لم يألفه، جديدة

استخدامها  ة، إلا أنها يمكن أن تكون أيضًا إقصائية إذا تمّ عبير عن المفاهيم والأفكار المعقدّ للتّ 

 بطريقة تقنية للغاية.

تيالكثير من الآليات  لكن
ّ
بالمصطلحات العلمية يتمّ  التّخصّصتستخدم في إثراء لغة  ال

، بانتقالها إعادة تدوير المفردات وتناوبها، و الاحتفاظ بالمصطلحات والمفاهيم الموجودةعن طريق 

لغةمن 
ّ
آخر، أو بالتقارض بين  إلى، أو بارتحالها من مجال معرفي التّخصّصالمشتركة إلى لغة  ال

 اللغات.

لغةأخص خصائص -المصطلحات وتظل 
ّ
وحدات لغوية تخضع بصفة  -الخاصة ال

تينسقية لمبادئ سلامة التكوين 
ّ
  ال

ّ
لغةم في تتحك

ّ
البحث الاصطلاحي باعتباره تنظيما و ، العامّة ال

لغةنسقيا للمفردات الخاصة، يظل تابعا لنظام 
ّ
 و  .العام ال

ّ
سانية للاصطلاح تقوم في المقاربة الل

لغةأساسها على كون 
ّ
لغةما هي إلا إسقاط لنظام  المتخصّصة ال

ّ
العام في مجال معرفي معين.  ال

 وتية والصّ فما من شك في أنّ العبارات الاصطلاحية في بنيتها الصّ 
ّ
ركيبية، يجب أن رفية والت

لغةتخضع لضوابط 
ّ
 نفسها. وك العامّة ال

ّ
قع التشكيك في سلامة يوابط ما خرجنا عن هذه الضّ ل

 العبارة.

ن 
ّ

  مجال تخصّصهالباحث في إنّ تمك
ّ

 كفيان لتأهيلهي ه، لا مه في مصطلحاتوتحك

صة، لمساعدة في الكتابة بلغات متخصّ ادوات الأ ، إذا لم يحز الجيدة المتخصّصةللكتابة 

زها على خصائص تميّ تحتوي  المتخصّصة ذلك أنّ النّصوص ه لاحتياجات المستخدم،والتوجّ 

 ركز على موضوع ، فهي تصوصن أي نوع آخر من النّ م
ّ
ق بمجال المعرفة غير المألوف معين، يتعل



 

    

لغةلجميع مستخدمي 
ّ
 بعناية و الأساسة نقل المعلومات  امهمته، وتكون ال

ّ
ذي الش يء ة، دق

ّ
ال

لغةتوهين وظائف  ؤدي إلىي
ّ
 الأخرى الموجودة. ال

تيحولات التّ و  اتر تطوّ ال إنّ 
ّ
لغات وسمت  ال

ّ
 عن إمكانية بقاءيتساءل تجعل المرء ال

لغات لاف لآالتنوع الحالي 
ّ
 ، لأنّ تأثير المقرض وجودة حتى اليومالمال

ّ
ه سيكون الأحادي يشير إلى أن

لغات هناك انخفاض في عدد 
ّ
  -اليوم-العالم ف نحو لغة واحدة مشتركة. هاوتقاربال

ّ
ص من يتقل

نفسية  مة أكانت لغويأخلال تحويل نفسه باستمرار إلى قرية عالمية. فالمسافة والحواجز ، سواء 

 .تنهار باستمرار ...سياسية ماجتماعية أ مأ
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